
Saint Ferdinand Church 
		February	10-11,	2024	 	 	 Febrero	10-11,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
JANUARY / ENERO  28,  2024  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 800 Sunday– 7:00 a.m. Mass $1,387 8:30 a.m. Mass $ 875 10:30 a.m. Mass $ 1,202 12:00 p.m. Mass $ 881 5:00 p.m. Mass $ 604  

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 315.60	
In	Ofϔice	Drop	/	Enterra	a	la	Oϔicina:	$ 276	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  6,340.60 
Building	Fund:	$	745  A/C: $ 30  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	February	10	
	5:00 p.m. Lucia Leven  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Cleotilde Diaz, Octavio & Alzacia Licairac, Maritza Licairac, Leonarda López    Sunday/Domingo,	February	11	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce,  Familia Estrada Figueroa, Manuel Orozco (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Cleotilde Diaz, Octavio & Alzacia Licairac, Maritza Licairac, Mateo Montoya  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Emily Landı ́n (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Jesús Palafox, Vincent De La Cerda, José Chua, Martha Olivares, Beatriz Sánchez  10:30 a.m. Familia Velarde Orozco, Gael Velarde  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Marı ́a del Carmen Barajas, Jesús Sandoval, Guillermo Sandoval, Isidro Raygoza, Geovanny Vásquez, Juan Andalón, Eleuterio Ruvalcaba  12:00 p.m.  Sr. Mary Austin, OP, For	the	healing	of:	Joe Guzmán, Eric Frı ́as, Adriana A., Marco Chajon, Mariana Rodrı ́guez, Lucia Leven   For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández, Jesús Herrera, Juan Andalón 

	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado, Micaela Gurrola  
Monday/Lunes,	February	12	

	  7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua, Lucia Leven  For	the	eternal	rest		of:	Cleotilde Diaz, Octavio & Alzacia Licairac, Maritza Licairac	        
Tuesday/Martes,	February	13	

	7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua, Lucia Leven  For	the	eternal	rest		of: Margaret Macias, Cleotilde Diaz, Octavio & Alzacia Licairac, Maritza Licairac     7:00 p.m.          Lourdes Pelayo, Marı ́a Elena Gómez (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:		Alex Francisco Cárdenas Ramı ́rez      
Wednesday/Miércoles,	February	14	

	7:00 a.m. Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Gustavo Gallegos, Jeremy Perellon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez, Carlos Martı ́nez, Rita Martı ́nez, Virginia Beal 
	     

Thursday/	Jueves,	February	15	
	7:00 a.m. Adriana Urzua, For	the	Birthdays	of: Vanessa Fernández, Salvador Fernández  For	the	eternal	rest		of:	Jeremy Perallon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez  	   7:00 p.m.  Pro Populo 	  

Friday/Viernes,	February	16	 7:00 a.m. Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Jess Velásquez, Jeremy Perallon, Marıá & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez, Ana Victoria Benavidez    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	at		least	
two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	Oϔicina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish ofϐice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ϐind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la oϐicina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://
stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	Oϔicina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,742.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $234,332.48 % Collected/% Recaudado  23%   Parish Share/Parte de la parroquia      $117,166.24	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	January	1,	2024)	

HAPPY BIRTHDAY  
FR. LUCIO ! On Saturday,	 February	10th	 Fr. Lucio will be celebrating his birthday. Happy Birthday Fr. Lucio, may God continue blessing you with many more! 

¡FELIZ CUMPLEAÑOS   
P. LUCIO ! El Sabado,	10	de	 febrero, el P. Lucio estará cumpliendo años. ¡Feliz Cumpleaños P. Lucio, que Dios lo siga colmando de bendiciones y con muchos años más! 



 



VI SUNDAY IN ORDINARY TIME  
	The fate of a leper is a great tragedy at any time and place. In Jesus’ time, lepers were considered condemned, part of the plagues God sent as pun-ishment. They were cast out of society and aban-doned. Saint Mark’s Gospel reveals the unthinka-ble. Jesus reaches out and touches a leper. He risks catching the contagious disease and heals the man. As the Gospel story teaches, no one is abandoned by Christ. Are there those in our society or in our personal lives for whom we ascribe no hope, who we have abandoned, treated like lepers? Or as Christ’s stewards of our sisters and brothers, do we risk reaching out and touching those who may seem to us to be “unclean” or not worthy of our time or attention?  

VI DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO  
	El destino de un leproso es una gran tragedia en todo tiempo y en todo lugar. En el tiempo de Jesús, los leprosos eran considerados condenados, como parte de las plagas que Dios envió como castigo. Eran echados fuera de la sociedad y abandonados. El Evangelio de San Marcos re-vela lo impensable. Jesús extiende la mano y toca a un leproso. Corre el riesgo de contraer la contagiosa enfermedad y cura al hombre. Como enseña la narración del Evangelio, nadie es aban-donado por Cristo. ¿Hay personas en nuestra sociedad o en nues-tras vidas personales para las que no atribuimos esperanza, que hemos abandonado, tratado como leprosos? O, como correspon-sables de Cristo de nuestras hermanas y hermanos, ¿corremos el riesgo de tender la mano y tocar a aquellos que pueden parecer “sucios” o que no merecen nuestro tiempo o atención?  

Ash Wednesday Schedule 
(FEBRUARY 14TH) 

 7:00 a.m.    Mass with Distribution of Ashes (English-Church)  10:00 a.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes (English-  Church)  12:15 p.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes    (English-Church)  4:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Church)  5:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Church)  6:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Church)  6:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Hall)  7:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Church)  7:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Hall)  8:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes   (Church)  
The	doors	will	close	at	the	beginning	of	the	prayer	service.		Those	

who	come	late	need	to	wait	for	the	next	service.			

Horario del Miércoles de Ceniza 
(14 DE FEBRERO) 

 7:00 a.m.     Misa con Distribución de Cenizas (Ingles-Iglesia)  10:00 a.m.   Servicio de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  12:15 p.m.   Servicio  de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  4:00 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Iglesia)  5:00 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Iglesia)  6:00 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Iglesia)  6:30 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Salón)  7:00 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Iglesia)  7:30 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Salón)  8:00 p.m.      Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Iglesia)  
Las	puertas	van	a	cerrar	al	inicio	de	cada	servicio	y	los	llegan	tarde	

deben	esperar	al	siguiente	servicio.	

TOGETHER IN MISSION 2024 
“BE IMITATORS OF CHRIST  Today, Archbishop Gomez invites every Catholic to contrib-ute to the Together in Mission “Be Imitators of Christ” Annu-al Appeal. Our parish aims to reach a goal of $43,378.00. Last year, with the support of 192, we raised $36,591.20, helping our struggling brothers and sisters at parish who are most in need. We achieved 79.5%	of our cash goal in 2023.   The theme “Be Imitators of Christ” emphasizes that our con-tributions actively demonstrate faith and express His love for those in need within our Archdiocese. Pledge using the mailed information, a parish pledge card, or online at www.TIMGIVE.org. Your commitment is vital in upholding our tradition of compassionate support.   

Saint	Ferdinand	Church	Goal	is	$43,378.00	

CAMPAÑA UNIDOS EN MISIÓN 2024 
“SEAN IMITADORES DE CRISTO”  Hoy, el Arzobispo Gómez invita a cada Católico a contribuir a  la Campaña Anual de Unidos en Misión “Sean Imitadores de Cristo”. Nuestra parroquia tratara de alcanzar la meta de 

$43,378.00. El año pasado con el apoyo 192 donantes re-caudamos $36,591.20, ayudando a nuestros hermanos y hermanas en las parroquias mas necesitadas. Nosotros lo-gramos 79.5%	dinero en efectivo de nuestra meta del 2023.  El tema “Sean Imitadores de Cristo” enfatiza que nuestras contribuciones demuestran activamente la fe y expresan Su amor por los mas necesitados en nuestra Arquidiócesis. Ha-gan su promesa usando la información por correo, con la tarjeta de promesa parroquial o en lı ́nea en: www.TIMGIVE.org. Su compromiso es vital en mantener nuestra tradición de apoyo compasivo..  
La	meta	de	la	Iglesia	de	Saint	Ferdinand	es	$43,378.00	



LENT IS COMING  Lent is a season of prayer and penance set apart by the Church to pre-pare us for Easter and to recall Our Lord’s fast in the desert (cf. Mat-thew 4:1-11, Luke 4:1-13).  This season of preparation and sanctiϐica-tion can be ϐittingly accomplished through voluntary amendment of life, acts of penance, and works of charity.  Lent is a time to learn to love our souls more than our bodies.  Thus, every Christian should make a spe-cial effort to practice mortiϐication and strive for holiness during the forty days of Lent.  
DO	NOT	LET	THIS	TIME	TO	GROW	IN	HOLINESS	PASS	YOU	BY!	 Consider the following categories on what you should do for Lent.  

VOLUNTARY	AMENTMENT	OF	LIFE:  Give	up	those	things	that	you	
need	to	give	up	sooner	or	later,	namely	bad	habits.		Your	goal	here	is	to	
break	a	bad	habit	for	ever	and	Lent	is	a	good	time	to	do	it.		Love	your	soul	
more	than	your	body!	Examples:  Gossiping, surϐing the web without a real need, watching television, overeating between meals, eating and drinking junk foods, bad drinking habits, complaining, saying vulgar words, not getting up on time, wasting time playing video games, listening to inappropriate music, useless chattering on Facebook, blogs and the like, etc.…  
In	this	category	I	am	going	to	do       
ACTS	OF	PENANCE:  Perform	some	kind	of	penance.		Your	goal	here	is	to	
train	yourself	to	say	“no”	in	little	things	so	that	you	can	say	“NO”	to	big	
temptations	later.		You	may	resume	doing	the	things	you	have	given	up	
here	once	Lent	is	over.		Love	your	soul	more	than	your	body!	Examples:  Avoid eating or drinking something that you enjoy, such as desserts.  Give up eating out, taking hot showers, drinking alcoholic beverages, etc.  
In	this	category	I	am	going	to	do      
WORKS	OF	CHARITY:  Perform some good and holy action(s).  Your goal here is to strengthen your relationship with Christ and His Beloved Church.  Ideally what you start here would continue in some way even after Lent is over.  Love God more than yourself! Example:  Attend daily Mass as much as possible, read the Sacred Scrip-ture   minutes a day, spend    additional time every day with my family, read a life of a saint or saints, increase spiritual reading, make a daily visit to the Most Blessed Sacrament, Pray the Rosary every day.  
In	this	category	I	am	going	to	do		 	 	 	 	 
I	plan	on	making	a	good	confession	by	this	day	during	Lent	
	 	 	 	

VIENE LA CUARESMA  La Cuaresma es un tiempo de oración y penitencia apartado por la Iglesia para prepararnos a la Pascua y recordar el ayuno de Nuestro Señor en el desierto (cf. Mateo 4,1-11, Lucas 4,1-13). Esta temporada de preparación y santiϐicación se puede lograr adecuadamente a través de la enmienda volun-taria de la vida, actos de penitencia y obras de caridad. La Cuaresma es un tiempo para aprender a amar nuestra alma más que nuestro cuerpo. Por tanto, todo Cristiano debe hacer un esfuerzo especial para practicar la mor-tiϐicación y buscar la santidad durante los cuarenta dı ́as de Cuaresma.  
¡¡NO	SE	TE	PASE	ESTE	TIEMPO	DE	CRECER	EN	SANTIDAD!!  Considere las siguientes categorı ́as sobre lo que debe hacer para la Cuares-ma.  

AMENTO	VOLUNTARIO	DE	VIDA:	Abandona	aquellas	cosas	que	necesitas	
abandonar	tarde	o	temprano,	es	decir,	los	malos	hábitos.	Tu	objetivo	aquí	es	
romper	un	mal	hábito	para	siempre	y	la	Cuaresma	es	un	buen	momento	para	
hacerlo.	¡Ama	tu	alma	más	que	tu	cuerpo!	Ejemplos: chismear, navegar por Internet sin una necesidad real, mirar televisión, comer en exceso entre comidas, comer y beber comida chatarra, malos hábitos de bebida, quejarse, decir palabras vulgares, no levantarse a tiempo, perder el tiempo jugando videojuegos, escuchando música inapro-piada, charlas inútiles en Facebook, blogs y algo similar, etc.…  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	     
ACTOS	DE	PENITENCIA:	Realizar	algún	tipo	de	penitencia.	Tu	meta	aquí	es	
entrenarte	para	decir	“no”	en	cosas	pequeñas	para	que	luego	puedas	decir	
“NO”	a	grandes	tentaciones.	Puede	continuar	haciendo	las	cosas	a	las	que	ha	
renunciado	aquí	una	vez	que	termine	la	Cuaresma.	¡Ama	tu	alma	más	que	tu	
cuerpo!	Ejemplos: Evite comer o beber algo que disfrute, como los postres. Dejar de comer fuera, de ducharse con agua caliente, de beber bebidas alcohólicas, etc.  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	     
OBRAS	DE	CARIDAD:	Realizar	alguna(s)	acción(es)	buena(s)	y	santa(s).	Tu	
meta	aquí	es	fortalecer	tu	relación	con	Cristo	y	Su	Amada	Iglesia.	Lo	ideal	es	
que	lo	que	comience	aquí	continúe	de	alguna	manera	incluso	después	de	que	
termine	la	Cuaresma.	¡Ama	a	Dios	más	que	a	ti	mismo!	Ejemplo: Asistir a Misa diaria tanto como sea posible, leer las Sagradas Es-crituras       minutos al dı ́a, pasar    tiempo adicional todos los dı ́as con mi familia, leer la vida de un santo o santos, aumentar la lectura espiri-tual, hacer una visita diaria al Santı ́simo Sacramento, rezar el Rosario todos los dı ́as, .  
En	esta	categoría	voy	a	hacer	   	 
Planeo	hacer	una	buena	confesión	para	este	día	durante	la	Cuaresma	
	 	 	 	

CATHOLIC REGULATIONS FOR LENT 
	

Ash	Wednesday (February 14th) and Good	Friday (March 30th ) are days of fasting	and	abstinence. 
ALL Fridays of Lent are days of abstinence.			

REGULACIONES PARA LA CUARESMA  El Miércoles	de	Ceniza (14 de febrero) y el Viernes	Santo (30 de marzo son dı ́as de ayuno	y	abstinencia. 
TODOS los viernes de Cuaresma son dı ́as de abstinencia. 

Abstinence—requires	all	Catholics	who	have	reached	their	14th	birthday	
to	abstain	from	eating	meat	on	Ash	Wednesday,	Good	Friday	and	on	all	
Fridays	during	Lent	(Code	of	Canon	Law	§1252).	Meat	is	considered	to	be	
the	ϔlesh	and	organs	of	mammals	and	fowl.	Salt,	freshwater	and	shell	ϔish	
are	permitted;	products	derived	from	animals	such	as	dairy	products	and	
eggs	are	permitted	as	well.	
	

Fasting—requires	 that	a	Catholic	 from	 the	18th	birthday	 to	 the	begin-
ning	 of	 their	 60th	 birthday	 reduce	 the	 amount	 of	 food	 normally	 con-
sumed.	 The	 Church	 deϔines	 this	 as	 one	meatless	meal	 a	 day	 and	 two	
smaller	meatless	meals	which	 if	 added	 together	would	 not	 exceed	 the	
main	meal	 in	quantity.	Eating	between	meals	 is	not	permitted	only	 liq-
uids,	including	milk	and	fruit	juices	are	allowed.	
	

Dispensations—Besides	those	outside	the	age	limits,	it	is	given	to	those	
of	unsound	mind,	sick,	frail,	pregnant	or	nursing	women	according	to	the	
need	 for	 meat	 or	 nourishment;	 manual	 laborers	 according	 to	 need,	
guests	 at	 a	meal	who	 cannot	 excuse	 themselves	without	 giving	 great	
offense	or	causing	enmity	and	other	situations	of	moral	or	physical	 im-
possibility	to	observe	the	penitential	discipline.	
	

Abstinencia—requiere	que	 todos	 los	Católicos	que	hayan	cumplido	 sus	14	
años	de	edad	abstengan	de	comer	carne	el	Miércoles	de	Ceniza,	el	Viernes	
Santo	 y	 todos	 los	 Viernes	 de	 la	 Cuaresma	 (Código	 de	 Derecho	 Canónico	
§1252).	Se	considera	carne	aquella	 la	de	 los	mamíferos	y	aves.	Pescados	de	
mar	o	de	agua	dulce	al	 igual	que	otros	mariscos	están	permitidos;	también	
están	permitidos	productos	derivados	de	animales	como	productos	lácteos	y	
huevos.	
	

Ayuno—requiere	que	 todos	 los	Católicos	desde	 la	 edad	de	18	hasta	el	 co-
mienzo	de	la	edad	de	60	reduzca	la	cantidad	de	comida	normalmente	consu-
mida.	La	Iglesia	deϔine	esto	como	una	comida	sin	carne	al	día	y	dos	comidas	
sin	carne	más	pequeñas	que	juntas	no	excedan	la	comida	principal	en	canti-
dad.		Comer	entre	comidas	no	está	permitido,	pero	líquidos,	incluyendo	leche	
y	jugos	naturales	están	permitidos.			
	 	

Dispensas—Además	 de	 los	 límites	 de	 edad,	 dispensados	 son	 aquellos	 de	
facultades	mentales	perturbadas,	enfermos,	frágiles,	mujeres	embarazadas	o	
madres	nodrizas	 según	 la	necesidad	 de	 carne	 o	nutrición;	 labradores	ma-
nuales	 según	 la	necesidad,	huéspedes	a	una	 comida	en	 la	 cual	no	podrían	
excusarse	sin	causar	gran	ofensa	o	causando	enemistad	y	otras	situaciones	
de	imposibilidades	morales	o	ϔísicas	a	observar	la	disciplina	penitencial.		
	 	



LENT	 The Holy Season of Lent, where the Church proclaims a new Christ's call to penance and conversion of life. “If	 anyone	 wishes	 to	 come	
after	me,	 let	him	deny	himself	and	 take	up	his	
cross	and	follow	me” (Matthew	16:24). The entire season of Lent from Ash	Wednesday	(February	
14th)	 to	 Holy	 Thursday	 (March	 28th), is a penitential season; a time for self-denial, prayer and Christian charity. During this season, we are strongly encouraged to participate in daily Mass and receive Holy Communion, receive the Sacrament of Penance, attend Lenten devotions and the Stations of the Cross; read the   Scriptures prayerfully, perform acts of self-denial and works of mercy.	

 CUARESMA  El tiempo de la Cuaresma, donde la Iglesia proclama de nuevo el llamado de Cristo a la penitencia y conversión en nuestras vidas.  "El	 que	 quiera	 seguirme,	 que	
renuncie	 a	 sí	 mismo,	 cargue	 con	 su	 cruz	 y	 me	
siga" (Mateo	 16:24). Durante toda la temporada de Cuaresma desde el Miércoles	 de	 Ceniza	 (14	 de	
febrero)	hasta	el	Jueves	Santo	(28	de	marzo), es un tiempo de penitencia, abnegación, oración y caridad Cristiana.  Dentro de esta temporada, la Iglesia nos anima a participar en la Misa y comulgar diariamente, celebrar el Sacramento de Reconciliación e ir a las diversas actividades Cuaresmales; rezar y meditar el Vı ́a Crucis/Estaciones de la Cruz, leer las Santas Escrituras y hacer obras de caridad. 

ASH WEDNESDAY 
“Why Ashes?” 

 For centuries, Catholic Christians  have marked the beginning of the season of Lent by receiving ash on their foreheads on Ash Wednesday. This tradition has its roots in the Old Testament, where wearing ashes was a common sign of repentance for sins, and a sign of one’s humility before God. Since Lent is a season of penitential renewal through prayer, fasting, and almsgiv-ing, it’s appropriate that this ancient sign marks the beginning of the season.   The ashes themselves are usually made by burning the palm fronds from the previous year’s Palm Sunday. This symbolically connects the beginning of Lent with its end, connecting our change of heart with Christ’s passion, death, and resurrection.   As people approach the priest or other minister, he sprinkles ashes on top of the head or traces a cross on the forehead re-minding us of our mortality, our need for God, return to the Lord by repentance, rejection of sin and change ones life to re-ϐlect a life in Christ. 

MIÉRCOLES DE CENIZA 
"¿Por qué cenizas?"  Durante siglos, los Cristianos Católicos han mar-cado el comienzo de la temporada de Cuaresma al recibir ceniza en sus frentes el Miércoles de Ceni-za. Esta tradición tiene sus raı́ces en el Antiguo Testamento, donde el uso de cenizas era un signo común de arrepentimiento por los pecados y un signo de la humildad de uno ante Dios. Dado que la Cuaresma es una temporada de renovación penitencial a través de la oración, el ayuno y la limosna, es apropiado que este antiguo signo marque el comienzo de la temporada.  Las cenizas se hacen generalmente quemando las hojas de palma del Domingo de Ramos del año anterior. Esto conecta simbólica-mente el comienzo de la Cuaresma con su ϐinal, conectando nues-tro cambio de corazón con la pasión, muerte y resurrección de Cristo.  A medida que las personas se acercan al sacerdote u otro ministro, él impone la ceniza sobre la cabeza o trazar una cruz en la frente recordando nuestra mortalidad, la necesidad de Dios, regresar a nuestro Señor por un arrepentimiento, rechazo al pecado y cam-biar nuestra vida para reϐlejar una vida con Cristo.	

STATIONS OF THE CROSS WITH 
LENTEN REFLECTION  

Every	Friday	during	Lent, all are invited to pray the Stations of the Cross a Biblical Reϐlection at 7:00 p.m. in the church.  Invite your friends and family to these evenings of growing in the faith and building community. 

VIA CRUCIS CON  
REFLECCION BIBLICA  

Cada	 viernes	 durante	 la	 Cuaresma, todos están invitados a rezar el Via Crucis con Reϐlexión Bı ́blica a las 7:00 p.m. en la iglesia. Inviten a sus familiares y amistades a estas tardes de crecer en la fe y crear comunidad.   
SACRAMENT OF RECONCILIATION 

 (Confessions) 
	

Let	us	approach	the	Lord	with	a	contrite	
heart	and	confess	our	sins	to	be	forgiven	

and	receive	His	love.	 Confessions will be offered from 5:00	p.m.	to	
6:30	p.m.	on the following Tuesdays :    

February	20,	27,	March	5,	12,	19,	and	26	
	Every Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. or make an appointment calling the parish ofϐice 

SACRAMENTO DE RECONCILIACION  
(Confesiones) 

.	

Acerquémonos	con	un	corazón	contrito	y	
confesemos	nuestros	pecados	para	ser	
perdonados	y	que	recibamos	Su	amor.	

	Confesiones serán ofrecidas de 5:00	p.m.	
hasta	las	6:30	p.m.	en los  martes : 

	

Febrero	20,	27,	Marzo	5,	12,	19	y	26	 Cada sábado de 3:30 p.m. a 4:30 p.m. o llamar a la oϐicina parroquial y hacer una cita. 



DID YOU KNOW? 
 

How	 does	 cryptocurrency	 impact	 child	 sexual	 exploita-
tion?			Cryptocurrency is virtual or digital currency that exists as a vir-tual network. This allows cryptocurrency to exist outside of government controls or authority. This is one main reason why criminal enterprises often use cryptocurrency to run sexual exploitation operations. Certain cryptocurrency allows users to remain anonymous, which further creates challenges in regulat-ing use, especially for criminal activity. To learn more about cryptocurrency, read the VIRTUS® article “Child Sexual Abuse Materials Online Can Be Fueled by Cryptocurrency” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?   
¿Cómo	afecta	la	criptomoneda	a	la	explotación	sexual	infantil?		La criptomoneda es una moneda virtual o digital que existe como una red virtual. Esto permite que las criptomonedas existan fuera de los controles o autoridades gubernamentales. Esta es una de las razones principales por las que las empresas delictivas suelen utili-zar criptomonedas para realizar operaciones de explotación sexual. Ciertas criptomonedas permiten a los usuarios permanecer en el anonimato, lo que crea aún más desafı ́os a la hora de regular su uso, especialmente para actividades delictivas. Para obtener más infor-mación, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Child Sexual Abuse Materials Online Can Be Fueled by Cryptocurrency” (Los materiales de abuso sexual infantil en lı ́nea pueden ser impulsados con cripto-monedas) en lacatholics.org/did-you-know/.   

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and reϐlection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-ϐlexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de ora-ción, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comu-nidad. 	

Eucharistic Apostles of  
the Divine Mercy 

	You are cordially invited to the Divine Mercy Group where we will experience the love, mercy of Jesus Christ and the call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and the Dia-ry of Saint Faustina.  We	meet	on	Mondays	from	6:30	p.m.	to	
8:30	p.m.	in	Room	4. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

 

Each	of	us	has	a	vocation	or	a	call	from	God	–	a	calling	to	
holiness	of	life!	Therefore,	every	one	of	us	should	start	by	
asking	 the	Lord	what	He	wants	us	 to	do	with	our	 lives.	
Then,	we	must	 listen	 for	His	 voice	 and	 for	His	 inspira-
tions	as	we	discern	what	God’s	will	 is	 in	our	 lives.	Some	
are	called	to	give	themselves	entirely	to	God	with	an	un-
divided	heart	and	to	heed	His	call	to	follow	Him	by	enter-
ing	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA?  

Cada	uno	de	nosotros	tiene	una	vocación	o	un	llamado	de	
Dios:	¡un	llamado	a	la	santidad	de	vida!	Por	lo	tanto,	cada	
uno	 de	 nosotros	 debería	 comenzar	 por	 preguntarle	 al	
Señor	qué	quiere	que	hagamos	 con	nuestra	 vida.	Luego,	
debemos	 escuchar	 Su	 voz	 y	 Sus	 inspiraciones	 mientras	
discernimos	cuál	es	la	voluntad	de	Dios	en	nuestras	vidas.	
Algunos	están	 llamados	a	entregarse	enteramente	a	Dios	
con	un	corazón	indiviso	y	a	atender	su	llamado	a	seguirlo	

ingresando	al	sacerdocio	o	a	la	vida	consagrada.	Para discernir tu vocación favor de comunicarse con el P. Juan , P. Lucio or P. Carlos al (818) 365-3967 

2023 CONTRIBUTION/TAX LETTER  Thank you for your ϐinancial support to our parish.  Your gener-ous contributions helps to keep the doors of St. Ferdinand Church open and the mission entrust-ed by God to build His kingdom.  As you prepare to ϐile your income taxes and would like a Contri-bution/Tax letter from our parish, please call the Parish Ofϐice during normal business hours and please leave your name, telephone number and parish registration number. 

CARTA CONTRIBUCION PARA LOS  
IMPUESTOS 2023  Gracias por su apoyo ϐinanciero a nuestra par-roquia. Sus generosas contribuciones ayudan a mantener abiertas las puertas de la Iglesia de St. Ferdinand y la misión conϐiada por Dios de con-struir Su reino. Mientras se preparan en llenar su aplicacion de impuestos y desea una carta de con-tribucion de nuestra parroquia, llame a la oϐicina parroquial durante el horario normal de negocios y deje su nombre, número de teléfono y número de registro parroquial. 


